YKPAIHCbKUA UKRAINIAN ORTHODOX
NMPABOCJITABHUN COBOP CHURCH OF
CB. OAUMUTPIA ST. DEMETRIUS
3icnaHHA Descent of the

Cesatoro flyxa Holy Spirit

M’atwpecaTHuuA

Micna Bo3HeciHHSA Icyca Xpucta HactaB OecATUM AeHb: ue
OyB nm'atoecaTun geHb nicns BockpeciHHa XpucTtoBoro. Y espeiB
byno Benuke ceATo [T'aTuaecatHuui B nam’sate CMHaMCbKoro 3a-
KoHoAaBscTBa. Bci anoctonu pasom i3 iHWUMK YYHAMU XPUCTOBU-
MU Ta BipylOYMMKM ofHOCTanHO nepebyBann B OAHIMA CBITNMUI B
€pycanumi. byna TpeTa roguHa gHs 3a €BPENCHLKUM PaxyHKOM ro-
OWH, TO6TO, No-HaloMy, AeB’ATa rognHa paHky. Pantom 34nHmnBCSA
lWyMm i3 Heba, Hibn Bypa panToBa 3ipBanacs i nepenoBHUNa BBECb
TOW Aim, oe nepebysanu yyHi XpucToBi. | 3’dBUNncs BOrHEHHI A3u-
Kn i cnoumnun (3ynnMHUNNCA) no ogHOMY Ha KOXHOMY 3 HuX. BCi
cnoBHunucsa [yxa Csartoro i ctranu cnasutu bora pisHumMmM moBa-
MU, SIKUX paHille He 3Hanu.

Tak Oyx Ceatun, 3a obiTHMUeto CnacuTtend, 3iMWOoB Ha anocToniB Yy BUMSAA,
BOrHEHHMX S3MKIB, HA 3HaK TOro, wo BiH gaB anoctonam 3gaTHICTb i cuny Aans npo-
noBigi XpMCTOBOro BYEHHS BCIM Hapogam; 3iMLOB Xe Yy BUrngaai BOrH0 Ha 3Hak Toro,
L0 Mae cuny cnaniBaTh rpixv M ouuwatu, ocsayysatn n sirpisatu gywi. B €py-
canumi B uen 4Yac nepebysarno 6arato eBpeiB, AKi NPUALLAN 3 PI3HMX KpalH Ha CBATO.
AnocTtonu BUULWNAN 0 HUX i CTanu NponoBigyBaTu Ha IXHiX PiAHUX MOBax BOCKpecC-
noro Xpucta. NponoBiab Tak nogisifia Ha TUX, XTO cryxas i, Wo 6arato XTo NOBIpuB, i
ctanu nutatu: «Wo x Ham pobutn?» [leTpo BignosiB iM: «lMokanTecs i XpecTiTbCcs B
iM’s Icyca Xpucta Ha NpoLWEHHA Bawmx rpixiB, Togi i B oTpumaeTte gap CBATOro

Ayxa».

Taknx, Wo yBipyBanun B XpuUcTa i oxXxode NPUAHASIN XPEeLLEHHS, BUSIBUINOCA TOro
AHS BnM3bKO TPbOX TUCAY YOMOBIK. TakMM 4YMHOM, Ha 3emni noyano 6yayeBaTtucs
LlapctBo boxe, 106TO LlepkBa Xpwuctoa. [NpaBocnaBHi XpUCTUSSHUW B LEW O€Hb
npukpaLwaTb byauHKM | XpaMn 3efieHMMIN rinodkamn, Keitamu. 3BuYan Len ige we
Bif cTapo3aBiTHOI Llepksu, konu B I’'atuaecatHmuo OyanHKK i cMHaroru npukpatuanm
3eMeHHI0 B NaM’siTb TOro, Sk npy CUHaNCLKIN ropi Bce LBISMO i 3eNeHiNo B AeHb, KOMnu
Moncen oTpumyBaB ckpwxarni 3akoHy. CioHCbKa CBITNMUSA, Oe Ha anocToniB 3iMLwoB
Ceatun [yx, y TOM 4ac, 3a 3arafibHUM 3BMYaeM, Tex Oyna npukpalleHa rifikamu
Aepes i KBiTaMn. A LLe KBiTydi MNKn HaragylTb HaMm Npo Te, Wo nig aieto bnarogari
Boxol noackki AyLwi po3uBiTaloTb MNNogamMmm YeCHOT.
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Pentecost

Pentecost (also called Trinity Day or Descent of the Holy
Spirit) is one of the Great Feasts of the Orthodox Church, cele-
brated fifty days after Pascha (thus always falling on a Sun-
day). Fifty days after the Resurrection, on the excising Jewish
feast of Pentecost, while the disciples and many other followers
of Jesus Christ were gathered together to pray, the Holy Spirit
descended upon them in the form of "cloven tongues of fire,"
with the sound of a mighty rushing wind, and they began to
speak in languages that they did not know. There were many
visitors from the Jewish diaspora to Jerusalem at that time for
the Jewish observance of the feast, and they were astonished
to hear these untaught fisherman speaking praises to God in
their alien tongues. This account is detailed in the Acts of the
Apostles, chapter 2. The number fifty, as in the fiftieth day after
Pascha, stands for eternal and heavenly fulfillment, seven times seven, plus one.

The Orthodox Church sees Pentecost as the final fulfillment of the mission of Jesus
Christ and the first beginning of the messianic age of the Kingdom of God, mystically pre-
sent in his Church. It is traditionally called the beginning of the One Holy Catholic and Ap-
ostolic Church. Besides celebrating the coming of the Holy Spirit, the feast also cele-
brates the full revelation of the divine Trinity, Father, Son, and Holy Spirit. Hymns of the
Church, celebrate the sign of the final act of God's self-disclosure to the world of His cre-
ation. To Orthodox Christians, the feast of Pentecost is not just a celebration of an event
in history. It is also a celebration their membership in the Church. They have lived Pente-
cost and received "the seal of the gift of the Holy Spirit" in the sacrament of chrismation.
For the feast of Pentecost the icon of the Holy Trinity, the three angelic figures who ap-
peared to Abraham, is placed in the center of the church for veneration. This icon is used
with the traditional Pentecost icon. The church building is decorated with flowers and the
green leaves of the summer to show that God's divine breath comes to renew all crea-
tion. Green vestments and coverings are also used. In many parishes the feast is cele-
brated starting the evening before with Great Vespers. Some parishes also serve Matins
on the morning of the feast before the Divine Liturgy. The Liturgy of Saint John Chrysos-
tom with special hymns replacing the standard Antiphons. The hymns O Heavenly King
and We have seen the True Light are sung for the first time since Easter, calling the Holy
Spirit to "come and abide in us," and proclaiming that "we have received the heavenly
Spirit." The Great Vespers of Pentecost (Sunday) evening features three long prayers at
which the faithful kneel for the first time since Pascha. Many smaller parishes have this
service immediately following the liturgy. The Monday after Pentecost is the Feast of the
Holy Spirit in the Orthodox Church, and the Sunday after Pentecost is the Feast of All
Saints. Even though the start of the church year is considered to start in September, the
liturgical center of the annual cycle of Orthodox worship is the feast of Pascha, preceded
by Great Lent, and pre-lent, and followed by the fifty days of paschal celebration until the
feast of Pentecost. Until the start of the next Great Lent, the Sundays and weeks follow-
ing Pentecost, are numbered from Pentecost. Liturgical readings and hymns will be
based on the "weeks after Pentecost" as listed in the Octoechos, Apostolos, and Lection-
ary arranged Gospel.



AMNOCTOIJ1
3 [lisH CBATUX ANocCTOonNiB YMTaHHS.
(p-2,B.1-11)

Konn X noyaBcsa AeHb [T'atmgecatHuui, BCi BOHM OOHOAYLUHO
3Haxo4unnchb B Kyrii.

| Harno 34nMHMBCSA WYM i3 Heba, HIbu Byps panTtoBa 3ipBanacs, i
nepernoBHMa BBECb TOWN AiM, A€ CUAOINN BOHMW.

| 3’aBMNKUCA M S3UKKN NogineHi, HEMOB 61 OFHEHHI, Ta 1 Ha KOXXHOMY
3 HUX MO O4HOMY OCiB.

Yci »k BOHM crnoBHunucb [yxom CBATMM, | nodanu roBOPUTU
iIHWMMM MOBaMu, SK M [lyX NpOMOBIATU OaBas.

[MepebyBanun x B E€pycanumi togel, nogn noboxHi, Big ycskoro
Hapoay nig Hebom.

A Konu ouen romiH 34mHMBCA, 3ibpanacs 6es3niy Hapoady, - Ta M
ansyBanucs, 60 KOXeH i3 HUX TYT Mo4vyB, L0 BOHW PO3MOBAASN IXHLOK
BMacHO MOBOHO!...

Yci K nobeHTexunucs Ta AguByBanucs, Ta WM Kasanu oauH 0o
oaHoro: ,Xiba X He raninesHu BCi Ui, Wo roBopsiTb?

AK e KOXeH i3 Hac 4ye CBOKW BfacHy MOBY, WO MW B Hiun
Hapoaunuce?

[MapdaHn Ta MigsaHM Ta enamitn, TakoX MellkaHui MeconoTtawmil,
KOnei Ta Kannagokii, NoHTy Ta Aasil,

i @purii Ta Mamdinii, €rmnTy 1 NiBINCbKNX 3eMernb Kpan KipeHu, i
3ax0Xi pUMNAHN,

tofel U HOBOBIpLUi, KPITAHW 1 apabu, - yCi YyeMO MU, LLIO rOBOPSATb
BOHM NpO Benuki ainsa boxi mosamu Hawmmn!”



€BAHI'ENIA
Big IBaHa CBATOro €saHrenisa YMTaHHA.
(p- 7, B. 37 — 52, 8:12)
A OCTaHHbOro BENMMKOro OHA cBATa ICyC CTOSAB i KIIMKaB, rOBOPSAYM:
,Konu npazHe xmo i3 8ac, - Hexau nputde o MeHe ma u r’e!

Xmo eipye 8 MeHe, sk kaxe [lucaHHS, Mo piku XU8oi 800U rMome4vyms
i3 ympobu to2o”.

Lle »x ckasas Bin npo [yxa, wo manu npuitHati Moro, xTo BBipyBaB Y
Hboro. He 6yno 60 we [lyxa Ha HuX, - He ByB 60 Icyc Wwe npocnasneHunn.

A Barato 3 Hapogay, nNoyyBLUK crioBa Ti, kKasanu: ,BiH cnpaeai npopok!”

IHWi ka3anu: ,BiH Xpuctoc”. A we iHwWi ka3anu: ,Xiba npunae Xpuctoc
i3 Manunei?

Un x He Kaxe [MncaHHsA, wo Xpucrtoc npunage 3 poay [dasnaooBoro, i 3
cena Bidneemy, 3sigkn 6ys [asng?”

Tak noBcTana He3roga B Hapoai 3-3a Hboro.

A OeKoTpi 3 HUX Manu 3amip cxonuTu Moro, - Ta HiXTO He NoKNaB PyK Ha
Hboro.

| BepHynacsa cnyxba 00 nepBOCBAlLLEHVKIB Ta apuceis, a Ti IX
3anutanu. ,Yomy He npmueenu s Noro?”

Bigkasana Ta cnyxb6a: ,“onoBik wwe Hikonn Tak He NpoMoBnsB, 9k Ouen
Yonosik’...

A im Bignosinu dapucert: ,“Y4n 1 Bac i3 goporn He 3BeeHO?
Xiba xT0 3 cTapwmx abo 3 dpapuceiB yBipyBas y Hboro?
Ta npoknaTu Hapopa, Wo He 3Hae 3akoHy!”

[oBOpUTL OO HUX Hukogum, wo npuxoamB 00 Hboro BHouI, i Wwo 6yB
OWH i3 HUX:

,Xiba cyauTb 3aKOH Halwl nguHy, K nepuwe 1i He BUCIyXae, i He
AOi3HAETbCS, WO BOHA pobutb?”

Vlomy BignoBinu Ha ckasanu BoHu: ,Mu i1 TM He 3 Manunei? fdocniauv Ta
no6ay, wo He npunge lNpopok i3 MNanuner”.

| 3HOBY Icyc npomoBnsaB A0 HUX, Kaxyuu: 5 Ceimrno 0ns ceimy. Xmo
tde ecnid 3a MHor, He byde xodumu y mempsigi mod, arie Mmamume c8imjiio
xummsi’,



EPISTLE
The reading is from Acts of the Apostles.
(c.2,v.1-11)

When the Day of Pentecost had fully come, they were all with one
accord in one place.

And suddenly there came a sound from heaven, as of a rushing
mighty wind, and it filled the whole house where they were sitting.

Then there appeared to them divided tongues, as of fire, and one
sat upon each of them.

And they were all filled with the Holy Spirit and began to speak with
other tongues, as the Spirit gave them utterance.

And there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men, from eve-
ry nation under heaven.

And when this sound occurred, the multitude came together, and
were confused, because everyone heard them speak in his own lan-
guage.

Then they were amazed and marvelled, saying to one another,
“Look, are not all these who speak Galileans?”

“And how is it that we hear, each in our own language in which we
were born?

“Parthians and Medes and Elamites, those dwelling in Mesopota-
mia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia,

“Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of Libya adjoining Cy-
rene, visitors from Rome, both Jews and proselytes,

“Cretans and Arabs — we hear them speaking in our own tongues
the wonderful works of God.”



GOSPEL
The reading is from the Holy Gospel according to St. John.
(c.7,v.37 - 52, 8:12)
On the last day, that great day of the feast, Jesus stood and cried out,
saying, “If anyone thirsts, let him come to Me and drink.

“He who believes in Me, as the Scripture has said, out of his heart will
flow rivers of living water.”

But this He spoke concerning the Spirit, whom those believing in Him
would receive; for the Holy Spirit was not yet give, because Jesus was not
yet glorified.

Therefore many from the crowd, when they heard this saying, said,
“Truly this is the Prophet.”

Others said, “This is the Christ.” But some said, “Will the Christ come
out of Galilee?

Has not the Scripture said that the Christ comes from the seed of Da-
vid and from the town of Bethlehem, where David was?”

So there was a division among the people because of Him.
Now some of them wanted to take Him, but no one laid hands on Him.

Then the officers came to the chief priests and Pharisees, who said to
them, “Why have you not brought Him?”

The officers answered, “No man ever spoke like this Man.”
Then the Pharisees answered them, “Are you also deceived?

“Have any of the rulers of the Pharisees believed in Him?
“But this crowd that does not know the law is accursed.”

Nicodemus (he who came to Jesus by night, being one of them) said
to them,

“Does our law judge a man before it hears him and knows what he is
doing?”

They answered and said to him, “Are you also from Galilee? Search
and look, for no prophet has arisen out of Galilee.”

Then Jesus spoke to them, “I am the light of the world. He who fol-
lows Me shall not walk in darkness, but have the light of life.”
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YEPBEHb v

Tpoiubka baTtbkiBcbka CyboTa
3icnanHa Ceartoro [yxa

HeHb CeaToro Ayxa

AkaducTt go Icyca Xpucra

Heping Bcix CBaTUX

[MoyaTok MocTy lNeTpiBkn

Axkadouct go lNpecesaTtoi boropoguui
Bcix CBaTtux 3emni YKpalHCbKOI
Akaduct go cB. Mukonas

3-19 Heging no MN'atnpecsatHnui

Akaduct oo cB. AHOpid
NIUMNEHDb

4-ta Hepninga no IM’atnoecatHuui
Pi3oBo cB. AHapia XpecTtutend
5-ta Heginga no N'atnpecatHuui
cB. [letpaillaBna

6-Ta Heninga no INnN'atmoecatHuui
7-ma Heging no MN'atnpecatHuui
PiBHoan. Onbru

PiBHoan. Bonogumunpa

8-ma Hepging no MN'atnpecatHuui

Church Calendar

JUNE

Trinity Saturday

Descent of the Holy Spirit
Day of the Holy Spirit
Akathist to Jesus Christ
Sunday of All Saints

Sts Peter & Paul Fast Begins
Akathist to the Theotokos
All Saints of Ukraine
Akathist to St. Nicholas
Pentecost 3

Akathist to St. Andrew

JULY

Pentecost 4
Nativity of St. John the Baptist
Pentecost 5

Sts Peter & Paul
Pentecost 6
Pentecost 7

St. Olha

St. Volodymyr

Pentecost 8



IHdbopmauia Ta noaii Ha YepBeHb - Information & activities for June

L Wlopiumi bi : | Parich Pich

6 HaBuyaHHs Ha GaHaypi Bandura Instruction

11 Cnisgpyxka: CYMK Fellowship: UOY

11 [MapadisanbHU TYpHip 3 ronbqy Parish Golf Tournament

13 HaByaHHs Ha GaHaypi Bandura Instruction

18 Cnisgpyxka: CYK Fellowship: U.W.A.C.

20 HaeuaHHA Ha BaHaypi Bandura Instruction

25 Cnisgpyxxa: OpaeH cB. AHApis Fellowship: Order of St. Andrew
27 Hae4yaHHA Ha BaHaypi Bandura Instruction

IHdopmauia Ta noail Ha nuneHb - Information & activities for July

2  Hewmae Cnisgpyxxa! No Fellowship!

9  Cnigpyxxa: CYMK Fellowship: UOY

16 Cnisgpyxoka: OpaeH cB. AHOpis Fellowship: Order of St. Andrew
23 Cnisgpyxxa: CYK Fellowship: U.W.A.C.

30 CniBgpyxxa: komaHga Mockantokis Fellowship: Team Moskaluk

IHdbopmauisa Ta nogii Ha cepneHb - Information & activities for August

6 Hemae Cnisgpyxxa! No Fellowship!
13 Cnisgpyxxka: CYMK Fellowship: UOY
20 Cnisgpyxxa: OpaeH cB. AHApis Fellowship: Order of St. Andrew
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